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Roleplay Accoglienza di una rifugiata politica ucraina  
Combinazione linguistica IT-IT 
(roleplay adattabile per IT-UC) 

 
 

 Intervengono: 

 Alina Chirkova (rifugiata politica ucraina) 

Roberto Mazzini (addetto allo sportello presso la Questura di Forlì) 

 

Contesto: 

Dopo essere arrivata in Italia, Alina si reca presso la questura di Forlì per procedere 

con la dichiarazione di presenza. Roberto, l’addetto allo sportello, le fornisce i moduli 

e le informazioni necessarie per concludere la richiesta. Inoltre, Alina scopre di dover 

effettuare un tampone per Covid-19 presso il drive-through di Forlì. 

 

Difficoltà: Medio-difficile 

Durata dell’esercizio: 30 minuti circa  
 

 

 
 

Autori: Rachele Castagna, Giulia Guerrazzi, Martina Golino 
 
Revisori: Ana María Pérez Fernández, Elena Fiorelli 
 
Contatto: perezfernandez.anamaria@gmail.com  
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Link utili per prepararsi all’esercizio: 
Questura di Forlì 
Polizia di Stato  
Caritas Forlì-Bertinoro 
AUSL- emergenza Ucraina 
 
Profilo dei personaggi: 
 
Nome e Cognome: Alina Chirkova 
Situazione sociale: Rifugiata politica 
Età: 32 anni 
Provenienza: Kiev, Ucraina 

 
https://pixabay.com/it/photos/donna-ritratto-modello-sorridi-657753/ 

 
Nome e Cognome: Roberto Mazzini 
Impiego: Addetto allo sportello informazioni della questura di Forlì 
Età: 45 anni 
Provenienza: Forlì, Italia 

 
https://images.pexels.com/photos/3184611/pexels-photo-3184611.jpeg?auto=compress&cs=tinysrgb&w=1260&h=750&dpr=1  

 
 
 
 

GLOSSARIO 

https://questure.poliziadistato.it/Forl%c3%acCesena
https://www.poliziadistato.it/
https://www.caritas-forli.it/
https://www.auslromagna.it/assistenza-profughi-ucraina
https://pixabay.com/it/photos/donna-ritratto-modello-sorridi-657753/
https://images.pexels.com/photos/3184611/pexels-photo-3184611.jpeg?auto=compress&cs=tinysrgb&w=1260&h=750&dpr=1
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Lingua 1 Lingua 2 Note 

Documento d’identità   

Cittadinanza   

Rifugiato politico   

Dichiarazione di presenza   

Passaporto   

Compilare   

In stato di validità   

Questura   

Posta elettronica certificata 
(PEC) 

  

Raccomandata   

Avviso di ricevimento   

Ospitalità   

Ufficio Relazioni con il 
Pubblico 

  

Sportello informazioni   

AUSL   

Libretto vaccinale   

Tampone molecolare   

Opuscolo   

Burocrazia   

   

   

   

   

 
DIALOGO 
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Alina: Buongiorno… (mostra il documento d’identità). 

Mazzini: (vede la cittadinanza ucraina) Buongiorno… vado a chiamare subito un interprete… 
(arriva l’interprete) 

A: (si rivolge all’interprete) Buongiorno, grazie mille per il suo aiuto, purtroppo non so neanche 
una parola d’italiano… a dire il vero è proprio la prima volta che vengo qui in Italia. (Si rivolge a 
Mazzini) Sono una rifugiata ucraina e avrei bisogno di qualche indicazione per compilare i 
documenti per la dichiarazione di presenza. Mi chiamo Alina Chirkova e sono arrivata qui ieri… 

M: Ah, certo, capisco. Allora per prima cosa le chiedo se ha con sé un passaporto in stato di 
validità e una copia dello stesso. Invece, per quanto riguarda il modulo di dichiarazione di presenza 
sarebbe necessario averlo con sé già compilato, ma vista la situazione possiamo stamparlo ora e lo 
può compilare insieme all’interprete. 

A: Grazie mille, è davvero gentile da parte sua. Sà, per me è molto difficile orientarmi tra i vari 
uffici senza sapere la lingua. Per fortuna ho con me il passaporto e una copia, allora procedo 
compilando il modulo. 

M: (stampa il modulo e lo dà all’interprete) Ecco! 
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Interprete: (traduce a vista il modulo) 

A: Allora… Chirkova Alina, nata il 25/11/1989 a Kiev in Ucraina, genere femminile. Ho la 
cittadinanza e passaporto ucraini, il numero è TV678905, valido dal 3/04/2017 al 3/04/2027. Qui in 
Italia sono ospite di Ana Maria Perez Fernandez, attraverso l’associazione Caritas… un attimo che 
recupero l’indirizzo, dovrei averlo scritto sul telefono. Eccolo qui, Corso della Repubblica 55, 
Forlì. Sono arrivata in Italia ieri mattina come ho detto prima, quindi il 30/03/2022, e spero di 
rimanere in Italia per 2 mesi circa. 

M: Perfetto… Ma, se ho capito bene, lei è ospite di una volontaria della Caritas, giusto? Allora, le 
ricordo che chi ospita cittadini ucraini deve inviare un’apposita dichiarazione di ospitalità e allegare 
una copia dei documenti di identità di ospitante e ospitato, tutto questo entro le 48 h dall’arrivo. Le 
consiglio di avvertire subito la signora Perez e procedere con l’invio della documentazione. Ah… 
mi stavo dimenticando… deve inviare tutta la modulistica via PEC a 
urp.quest.fc@pecps.poliziadistato.it. Tutto chiaro per ora? 

A: Oh Dio… ma sono tantissime cose da fare e in pochissimo tempo! Per fortuna mi ha assistita 
subito l’interprete, almeno abbiamo velocizzato il tutto, ma avrei ancora qualche domanda se 
possibile. Cosa è una PEC? Nel senso, è proprio necessario o possiamo venire di persona a 
consegnare tutto? 

M: Guardi, immagino sia davvero complicato e soprattutto in questa situazione così delicata. 
Cercherò di spiegarglielo nel modo più chiaro possibile, la PEC è la posta elettronica certifica, che 
viene utilizzata in Italia per permettere di inviare un messaggio di posta elettronica con lo stesso 
valore legale di una tradizionale raccomandata con avviso di ricevimento. In questo modo si 
garantisce l’invio e anche la consegna, quindi è proprio necessario inviare tutto via PEC. Ma non si 
preoccupi, sicuramente chi la ospita ha un indirizzo PEC da usare.  

mailto:urp.quest.fc@pecps.poliziadistato.it
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A: Ah, okay… penso di aver capito. Non avevo mai sentito di una cosa del genere, in Ucraina non 
abbiamo niente di simile. Ma, tornando al modulo che dovremmo inviare con questo indirizzo email 
particolare, potrebbe farmi vedere meglio di cosa si tratta? 

M: Certo, con piacere! Questo è il sito ufficiale della polizia di stato dove può trovare e scaricare 
tutti i documenti necessari, www.poliziadistato.it. Ecco invece il modulo da inviare (indicando lo 
schermo del PC), l’interprete può tradurlo velocemente, giusto per farle capire che tipo di 
informazioni vengono richieste. 

http://www.poliziadistato.it/
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Interprete: (traduce a vista il modulo) 

A: Perfetto, grazie mille. Ora è un po’ più chiaro. Adesso torno a casa e comincio subito a 
compilare l’altro documento con Ana. È stato veramente gentile, senza di lei sarei stata persa. 

M: Si figuri, ho fatto solo il mio lavoro. Le ricordo che se dovesse avere bisogno di qualsiasi cosa 
può chiamare lo sportello Ufficio Relazioni con il Pubblico al numero 05 43719479, dal Lunedì al 
Venerdì dalle 8.30 alle 12.30. 

A: Ma… scusi un attimo, cos’è questo opuscolo qui? Vedo che è tradotto in ucraino… posso dare 
un’occhiata? 

M: Ma certo faccia pure! È frutto del progetto ICARE comunque, nato in Emilia-Romagna per 
migliorare la fase di accesso al servizio sanitario per i richiedenti protezione… proprio come lei 
insomma.1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A: Sì vedo vedo… comunque io sono vaccinata, ho già fatto tutti e tre i richiami quindi da quel 
punto di vista dovrei essere in regola, giusto? 

M: Oh mi scusi, pensavo che l’AUSL l’avesse già avvisata ma evidentemente no! Tutti coloro che 
richiedono ospitalità devono sottoporsi al tampone molecolare, anche se hanno già fatto il vaccino. 

                                                           
1  Immagini tratte dall’opuscolo scaricabile da questa pagina: AUSL opuscolo Covid ucraino 
 

https://www.auslromagna.it/notizie/comunicati/item/4128-on-line-l-opuscolo-in-lingua-ucraina-covid-come-gestirlo-realizzato-nell-ambito-del-progetto-europeo-icare
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A: Cosa?! Ma com’è possibile? Nessuno me l’aveva detto e inoltre mi sembra assurdo che 
nonostante le mie tre dosi e senza alcun sintomo io debba farmi un tampone… 

M: Mi dispiace che nessuno l’ha avvisata ma la procedura lo prevede e non c’è modo di evitarlo. 

A: Se proprio devo… Io comunque non ho idea di dove andare, con quali documenti, lei mi può 
aiutare? 

M: Ma certo non si preoccupi. Ora le spiego: per prima cosa deve recarsi al drive-through di Forlì 
che si trova in Via Punta di Ferro 2, di solito ci si deve andare in macchina ma nel suo caso può 
andarci anche a piedi. Lì le verranno chiesti il passaporto, la tessera sanitaria e il libretto delle 
vaccinazioni. Una volta mostrata tutta la documentazione potrà procedere con il tampone. 

A: Sì, mi sembra piuttosto chiaro. C’è altro che devo fare per essere completamente in regola? 

M: Non che io sappia. Queste procedure sono un po’ complicate a volte, lo capisco. Purtroppo la 
burocrazia in Italia è famosa proprio per questo! Comunque sia, una volta fatto il tampone dovrebbe 
essere tutto risolto! 

A: Va bene grazie, lo spero proprio. Grazie mille del suo aiuto comunque, è stato gentilissimo. 

M: Si figuri, ho fatto solo il mio lavoro. Le auguro una buona giornata! 

A: Grazie, anche a lei! Arrivederci! 

M: Arrivederci! 
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